YK 81°367.625:[811.161.1+811.111]

MEXBA3SbIKOBASA
9KBUBAJIEHTHOCTb PYCCKUX
N AHITIMUCKNX BECTUATNbHbIX
rMArosnos

O. C. bBparapHuk-CTaHKeBuWY,
acriupaHm kaghedpbi obuwie20
U pyccKoeo Si3bIko3HaHusi BIT1Y

Moctynuna B pegakumto 23.02.17.

Becui BANY. Ceprim 1. 2017. N 2. C. 76-79.

UDC 81°367.625:(811.161.1+811.111]

INTERLANGUAGE EQUIVALENCE
OF BESTIAL VERBS

IN THE RUSSIAN

AND ENGLISH LANGUAGES

0. Bragarnik-Stankevich,
Post-Graduate Student oft he Department
of General and Russian Linguistics, BSPU

Received on 23.02.17.

B cratbe aBTOp CTaBuUT cBoel Lienbk NpoaHann3npoBaTb MeXbA3bIKOBbIE 3KBMBANEHTHbIE OTHOLUEHNA bectn-
arnbHbIX [NarornoB B aHrUIACKOM U pyCCKOM A3blkaX No onpeneneHHbIM NIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM rpynnam. bec-
TanbHasa rnarofnbHasa nekcuka npeacTaBnaeT cobo MHOFOO6p83I/Ie rnaronbHbIX €aUHNUL, pasnquon CEeMaHTUKK;
Takoro pofa npeaukatbl npeacTaBneHbl MHOrOYNCIEHHbIMI ¢>opmaM|/|, KOHCTPYKLMAMM, KOM6VIHVIpOBaHHbIMI/I

cpencrtBamn BblpaxeHna 3HaHMI 0 KMBOTHOM Mupe.

Knroyesbie criosa: nekcuyeckumin coctas si3blka, becTasnbHble rnarosbl, CeMaHTUYecKas Kareropusaums,

nepesof.

The aim of this article is to analyze interlanguage equivalence of bestial verbs in the English and Russian lan-
guages due to certain lexical-semantic groups. Bestial verbal lexicon includes the variety of units of different ver-
bal semantics; such predicates are represented by numerous shapes, forms, including combined means of ex-

pression of our knowledge about animal world.

Keywords: lexical structure of the language, bestial verbs, semantic categorization, pragmatic studying,

translation.

CospemeHHb|e TEHOEHUMN Pa3BUTUS NEKCU-
KOMormm CBsi3aHbl C PasnM4YHbIMK achek-
TamM cucTemaTmMsaumm CnoBapHOro CocTaea.
BonbLuow onbIT, HAKOMNMEHHbLIA NIMHIBUCTUKOWN B OC-
MbICIIEHUMN CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX WU  (DYHK-
LMOHANbHbBIX XapaKTEPUCTUK SA3bIKOBbIX €OUHWLL,
JaeT BO3MOXHOCTb pacluMpuTb Noaxodbl, MeTo-
Obl 1 00bem maTtepuana, BBOOAUMONO B CroBapw,
006beanHEeHNs1 CroBapHOro marepuana B feKCUKo-
CEMaHTU4YeCcKne rpynmnbl, CEMaHTUYECKne OnoKu.
OTO NO3BONSAET «BbLICBETUTLY» MPOGMEMbI, CBA3aH-
Hble C 4eroBe4yeckuM (pakTopom, poribio SA3blka
B MO3HaBaTENbHOW [OEeATENbHOCTW, B3auMOOeWn-
CTBMEM $13bIKOBOW CEMAHTUKN W 3HAHUAN O MUpe
[1, c. 8].

He noanexut COMHEeHWo, 4YTO noanuHHas
cB0oOOaa BrafeHnst Kak MHOCTPaHHbIM, Tak U poa-
HbIM SI3bIKOM MpednosiaraeT roTOBHOCTb K BOC-
NPUATUIO BCEro CMNeKTpa JEKCUYECKUX enuHuL,
dopMUpYOLLIMX pasHOOOpa3Hble NIEKCUKO-CEMaH-
TMYecKMe Mnonsd; CnoCOOHOCTb YyBCTBOBaTb Ce-
MaHTUYECKNE U CTUITUCTUYECKNE HIOAHCbI 3Ha4e-
HUI CInoB, peanuayemble B KOHKPETHON peyeBon
0eATenbHOCTU, C OAHOW CTOPOHbI, N YMEHME OCYy-
LEeCTBUTb TOYHbIA JIEKCUYECKUA BbIOOpP B COOT-
BETCTBMM C KOMMYHUKATMBHBIMW 3HAYEHUSMU —
c gpyron [1, c. 77].

B gaHHOM cTaTbe aBTOpP CTaBUT CBOEWN LiENbto
npoaHanmnanpoBaTb MEXbs3bIKOBbIE 9KBUBASIEHT-

Hble OTHOLWeHMA GecTuanbHbIX [MarofioB B aH-
FMIMMCKOM N PYCCKOM i3blkax Mo onpegeneHHbIM
NEKCUKO-CEMaHTMYeCkuM rpynnam. bectnanbHble
rrarosibl — rnarosfibHble npeaukaTtbl, NPUNUCLIBa-
owne pedepeHTHO-TaKCOHOMUYECKOMY Kraccy
UMEH «XKWBOTHblE, MTULbl, HAaCEKOMbIE» CBOW-
CTBEHHblE UM AWMHAMWYHbIE NMPU3HAKN OEeNCTBUSA,
npouecca n coctosiHug [2, c. 37].

maron — emkas s3blkoBasa kateropus. OH
UMEET CITOXHENLIYI0 CEMaHTUYECKYH0 KOHCTPYK-
LMo, YeM W npuBriekaeT BHUMAHWE Y4YeHbIX-
nuHremctoB. OnucaHMeM CeMaHTMKM rnarona
3aHMMarncsa LUPOKUA KPYr YyYeHbIX-A3bIKOBEOOB.
B noHMmaHuu rmarona B HacTosiLlLlee BpeMsi Cro-
XMNOCb HECKONbKO TOoYeK 3peHuns. CornacHo of-
HOWM 13 HUX, YHAcnegoOBaHHOW eLle OT Krnaccuye-
CKOro U TPagULNOHHOTO S3bIKO3HAHUS, rnarosioM
cuMTaeTcsl Takoe CrioBO, KoTopoe o6o3HavaeT
nencrteune, coctosiHme mnm npouecc [1, c. 54-55].
B wactHocTtu, B. I'. 'ak B cBOMX paboTax BoBneka-
€T B OnvcaHne AaHHOW YacTu peydn LMPOKUA Kpyr
SIBMIEHUI, yCTaHaBNMBasa CBSA3W MarosfioB C onu-
CbiBaeMoOU cutyalmen, ¢ onpegerneHHbiMun dpen-
Mamu, cueHamu u cueHapuamn [3], a E. C. Kybps-
KOBa yCTaHaBnMBaeT rnarofibHble CBA3M C pa3Hbl-
MW Buaamu yeroBedeckon fedtenbHocTu. OHa
OTMeyYaeT Takke, YTO B JIMHIBUCTUKE MEANEHHO,
HO BEPHO 3apoXganacb MbICfb O TOM, YTO rnaro-
nbl 0603Ha4YaloT TakMe npuaHakM obbekTa, KOTo-
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pble MEHSAIOTCS BMECTE C 3TUM 0ObEKTOM. Takum
obpa3omMm B copepxaHue rnarona BOBfeKaeTcs
npeacTaBfieHne O TOM, KTO UMM YTO COBepLUaeT
OEencTBue, a Takke TO, HA KOro WM Ha YTO OHO
HanpaeneHo n T. 4. [4, c. 288].

CerogHsa rnarofibHbIMMU NiekceMaMm NPUHSTO
cuMTaTb Takne HOMUHATUBHbIE €OUHWULbI, B 3Ha-
YEHNSAX KOTOPbIX PUKCUPYIOTCS U 3aKpenmnsoTcs
pasHble MO CBOEMY COOEPXKAHUIO CEMAHTUYECKME
Nnpu3HaKk1, BCEBO3MOXHbIE PaKypcCbl CBS3el rna-
FONbHOrO «AENCTBUA» UM «COCTOSHUAY C Npea-
MeTaMn 1 nvuamu, NPou3BOAAMMU ITU OeWn-
CTBMSI UINK NOLBEP)KEHHbIE UM. OTU pasfnyHble
paKypCbl OTHOLUEHWI MEXAY NMOHATUAMU U MEXAY
caMumun npegmeTamu M UX CBOMCTBaMM 3aKpen-
NAKTCA COOTBETCTBYHOLMMU  HAaUMEHOBAHUSIMU
N BblpaxkatoTcsl CBOOOAHLIMU COYETaHUSIMU NPU-
3HaAKOBLIX UMEH C npeameTHbIMU [5, c. 140].

Ha cerogHsWwWHUN geHb cylecTByeT GonbLlioe
KONUYECTBO rnaronbHbIX knaccudukauuin. Camas
N3BECTHAd U3 HUX pasrpaHMYMBaET rnarosbl gen-
CTBMS U rnaronbl COCTOSIHMSA. OTO 060CHOBbLIBAET-
ca B paboTtax yyeHbix-nuHremctoB . [NaHelwa
n T. A. Kunbanbekoson. ®. [aHew pgenut Bce
rrarosibl M0 CBOEMY 3HAYEHWUIO Ha HeaKuWoHasb-
Hble (CTaTuyeckMe M OUHaAMMUYECKUE) U aKumo-
HarnbHble (NpoueccyanbHble U COBbITUIHbIE) [6,
c. 193-206]. T. A. Kunbgutbekosa pasgensieT npe-
OuKaTbl Ha rnaronbl JEWCTBUN U COCTOAHWIA, NPU-
YyeM K akuMoHasbHbIM rrarofiam OHa OTHOCUT
00beKTHbIE rnmaronbl, cogepXxallime B CeEMaHTUKe
KOMMOHEHTbI aKTMBHOCTM, LienecoobpasHocTh
N Ka3yaTUBHOCTM, a K HEaKTUBHbIM (rraronam co-
CTOsIHMSA) — BCe ocTanbHble [7, c. 53-54].

[pyrve a3bikoBedbl HApAQy € rnaronamu gen-
CTBMS1 U COCTOSIHUSA BbIOENSAOT B KAYECTBE OCHOB-
HbIX CEMaHTMUYECKNX rarofibHbIX KNaccoB rnaro-
nbl 6bITHSA, Npouecca, oTHowweHua (Y. Yend); rma-
ronbl ObITUMHOCTM W CTAHOBIEHUS, AENCTBUS,
COCTOSAHMSA 1 OTHoLweHus (P. M. MancrH); rmaronsl
PENsAUNOHHbIE, 3K3UCTEHUMOHanbHbIE, cTaTyarb-
Hble 1 akumoHaneHble (. A. 3onotosa) u T. 4.

HakonneHHbIN ANHIBUCTUYECKMIA OMbIT MOKa-
3blBaET, YTO Hamboree NNOAOTBOPHbLIM NyTEM N3-
YYEHMS CITOBAPHOM CUCTEMbI S13blKa ABMSETCA Bbl-
JerneHne 1 onncaHue IEeKCUKO-CEMaHTUYECKNX
rpynn cnos [8, c. 1], koTopble cerogHs paccma-
TPMBAKOTCS KaK CINOXHblE M MHOrOACneKTHble SAB-
neHunsi, 06yCNOBMEHHbIE IKCTPANMHIBUCTUYECKU-
MW, COLMOSIMHIBUCTUYECKMMWN N A3bIKOBBIMW Na-
pameTpamu [8, c. 3].

ObObekToM uccnenoBaHUs B AaHHOW cTaTbe
ABNAOTCS OecTmanbHble rnarofibHble eauHULbI
PYCCKOrO W aHrIIMIACKOro s3bIKOB, MpeaMeTom —
MEXbA3bIKOBAA 3KBMBANEHTHOCTb BblOpaHHbIX
rrarosioB Npv nepefade Mx C OOHOMO A3blka Ha
apyron.

AKTyanbHOCTb AaHHOro uUccnenoBaHus onpe-
JernsieTca Tem, 4YTO nocregoBaTesibHOe n3yvyeHme

N onucaHune pasriMyHbIX NEKCUKO-CEMaHTUYECKNX
rPynn pycCKOro N aHrIMMCKOro I3bIKOB ABMSIET CO-
0o Heobxoaumoe ycnoBue Ons OanbHenLero
pas3BUTUSI NEKCUKOMOMMN, MPaKTUYECKOW NTIEKCUKO-
rpacoun, NUHrBOANOAAKTUKA U BCErO A3bIKO3HAHNS
B LlenoM. B aTom acnekte 6ectnanbHas rnaronb-
Has Nnekcuka NpeacTaBnsaeT 3HAUYNTENbHbIN UHTE-
pec Kak C TOYKU 3PEHUST OTPAXKEHUS B CEMAHTUKE
rnarosioB 3KCTPaNMHIBUCTUYECKOW OeACTBUTENb-
HOCTW, TaK WU B NnaHe AanbHenLero HakonneHus
MaTtepuana Ans pelleHusi pasnuyHbIX npobrnem
nonmceMmnn, KOMMOHEHTHOrO aHanusa, fekcude-
CKOW CTUIUCTUKM U OPYTuX pasgernoB ceMacuoso-
rmmn n nexkcukonorum [8, c. 1].

BblgenMm u paccMOTpUMM C TOYKM 3peHust
MEXbA3LIKOBOW  3KBMBANEHTHOCTU  OCHOBHbIE
rpynnbl 6ecTnaneHbIX NPeauKaToB MO CEMaHTU-
YeCKOMY MpU3HaKy.

1. Maeonbi, obo3Hayarwue XU3Hb Xusom-
HbIX 8 UEJTOM UJs1U Xe palioHbl Ux 0bumaHusi U pac-
rnpocmpaHeHusi (06o3HavatoLme npouecc buono-
rMMYeckoro CyLLeCTBOBaAHMWSA):  akk/IuMamu3upo-
sambcsi  (NpUCNocoduTbCst K XKU3HEHHbLIM
ycnoBsusim) — to get acclimatized to sth; eecmuchs,
8odumabcs (MNoanTbes, Xu1Tb) — to live in a certain
areas of habitation, to be found; eHe3dumscs,
8umb (ycTpavBaTb rHe3aa, XUTb rHe3gamu, O NTu-
uax) — to nest; to build its nest; to build its eyrie /
aerie; yepsums (OTKNaAbIBaThb A1LA, O N4enax) —
to oviposit, to lay eggs.

[na ykazaHHON ceMaHTUYEeCKOM rpynmnbl CIOX-
HO nogobpaTb TOYHbIE 3KBMBANEHTbl B aHMMUNA-
CKOM si3blke. B aTOM cnydae nepeBoguqvk daeT
onucaTtersbHbIA NepeBod, MNOCKONbKY NPSAMbIX aH-
rMUACKUX aHanoroB Her.

Cpepnu Bcex cemaHTU4eckmx rpynn 6ectnans-
HOW rnarosibHOM NEKCUKM AaHHasg rpynna ssnseT-
C camMol MarioMMCIIEHHOW M COCTaBnseT NULlb
1,7 % oT obuiero ymcna 6ectmanbHbIX rnaronos
PYCCKOro s3blKa.

2. mazonbl 08UXEHUSs U COCMOSIHUS, OrMuUChl-
garowue crnieyughuyeckull obpas nepemewieHUs
u Oelticmeudl, xapakmepHsbie Orisi XUBOMHbIX.

BecTmnanbHble rnaronbl ABMXEHUS COCTaBms-
toT 19 % oT obuwero yncna Bcex becTmanbHbIX
npegukatoB. Cpeaun 6ecTManbHbIX rarosioB Asu-
YKEHUS PYCCKOro M aHIMIMACKOTO SI3bIKOB CUTYaLUs
C NMOWCKOM aHaIorM4yHoro aKBMBaneHTa BbIrmaanT
crneayoLwmmMm obpasom.

a) maronbl ABWXEHWS: cKakamb, CKakHymb
(nepemellaTtbes, genasi ckadku) — to jump, to
leap, to spring, to bucket; ecrnapxugsams, 8Criopx-
Hymb, 6rMopxHymb (Nerko nepenetatb, NOOHATb-
Cs1 B BO3yX, ObICTPO B3neTeTb, JIerko NogHATLCS
BBEpX, BNeTeTb — 0 6aboykax, nTuuax u 1. 4.) — to
flit, to flutter v 1. A.

Mpu nepegadve rnaronoB 3TOW rpynnbl C pyc-
CKOro si3blka Ha aHrMMIACKMIA NCNoNb3yeTcs Bapu-
a@HTHOE COOTBETCTBME UCXOAS M3 YCIMOBWIN KOH-
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TEeKCTa, MOCKOMbKY 3a4acTytd OAHOMY rnarosny
B PYCCKOM S13blkE COOTBETCTBYET HECKOJSIbKO Ba-
pPUaHTOB B aHITUIACKOM.

6) Mnaronbl cneunuUYecknx COCTOSHUA Xu-
BOTHbIX: 83MbIIUMbCS (O NoLWagsx, BCNoTeTb, Mo-
KpbITbCA neHon) — to cause to foam / lather;
83bepuwumbcsi (MoOHSIMb Keepxy wepcme) — to
dishevel; ebieynsambcs, Hagynsme (MONPaBUTLCH,
OTKOPMUTbLCH, NpubaBUTL B Bece, MNpuobpecTn
Ty4HOCTb) — to fatten, to put on weight n 1. g.

B aTtom cnyyae pycckuin rnaron He Bcerga
NMeeT roToBOE COOTBETCTBME B PYCCKO-aHIMMWIA-
CKOM croBape, MOCKOSbKY HU OOWH Jake camblii
MOSHbIN CroBapb HE MOXET OTpPa3nTb BCE OTTEH-
K/ 3HaA4YeHus1 CroBa, NO3TOMY B NepeBofe OaeTcs
nmbo Kanbka CeMaHTUYEeCKOW COCTaBIISHOLLEN
pycckoro rnarona, Nnbo Hanbonee NoaxXOAALLNIA
3KBUBANEHT.

B) nmaronbl, obo3Havawwme cmepTb: OOX-
Hymb, U300XHYymb, nepedoxXHymb, MOOOXHYMb,
rnodbixamb, COOXHYymMb, cObixamb, OKO/lemb, re-
pekonems, cKonbimumscsi (yMUpaTb, OKoJe-
BaThb) — to die.

BapuaTMBHOCTb [aHHOM rpynnbl [farosios
LUMPOKO MpeAcTaBieHa B PYCCKOM si3blke, B aH-
FMWIACKOM K€ rraronbl 3TOW rpynnbl UMEKT OAMH
akBuBaneHT to die. Takum obpasom, ocyLlecTB-
NS NepeBon C aHrMUACKOro si3blka Ha PYCCKUM,
NnepeBOAYMK HA OCHOBE aHanm3a KOHTEKCTa CO3-
0aeT KOHTEKCTyarlbHble 3aMeHbl, y4uTbiBas Mo-
TeHUMarnbHble 3Ha4YeHusl, 3amnoXeHHble B CMbIC-
NIOBOW CTPYKTYpE TEKCTA.

3. nazonbi, 0bo3Hayvaruue crnocob pasmHo-
JKEeHUs, rnoseneHusi Ha ceem OemeHbiuwel (060-
3Havalolme nepexon OT GMONOrMYecKoro Hecy-
LLLIEeCTBOBaHMS K BMONOrMYeCcKyto CyLLLECTBOBAHUIO
nmbo Kay3upoBaHWe 3JTOr0 nepexopa): 8biee-
cmucbk (NosiBUTbLCA Ha cBeT) — to grow, to raise;
8blnynumscs (BbIATUM U3 anua) — to hatch; xepe-
bumbcs, oxepebumb, oOxepebumbcs (poxaTb
xepebeHka) — to foal; 06bsiaHUMbCS, 0SS2HUMBCS,
SeHUmMbCS (poXaTb SATHEeHKa), mesumbcs (poXxaTb
TeneHka) — to calve, to fawn n 1. g.

Mo Konu4yecTBEHHOMY COCTaBy rnarosnbl AaH-
HOW cemMaHTM4eckonm rpynnbl coctaenstoT 4,3 %
OT Bcex becTnanbHbIX NPeanKaToB.

4. aeonki, 0603Havarwue creyugpuyeckue
Oelicmeus xueomHsbix: 6r1ydums (BOpoBaTb, yTa-
wnTb) — to steal, to pilfer, to thieve;, apmadyumscs
(He mogumHATbCA, 0 nowapgax) — to jib, to be
restive; e36opoHuUmMb, 836opoHosamb — to drag;
8UMIbHYMb, 8UMSIMb, [108UIUSAMb, M08UIISIMb
(oBuratb XBOCTOM, 3ag0M) — fo wag; 80/IbMUXU-
posams (0 nowagax) — to vault  T. 4.

[aHHas rpynna rnarosnoB SABMASIETCH LOBOSIbHO
MHoro4ymcrieHHom un coctaensiet 17 % ot obuero
yncna OGecTmanbHbIX nNpegukatoB. CyllecTByeT
onpeneneHHas CroXHOCTb MO BKIOYEHUIO TOW
WU MHOW €AVHUUBI B AaHHYH CEeMaHTUYECKYHo

rpynny BBuAy CnoxHon anddepeHumnarmm noxo-
XWX rNaronoB B CEMaHTMYECKOM MOJie rnarorioB
OBWXEHUSA N COCTOSAHUS.

5. naeonbi, obo3Hayarouwue u3dasaemMblie
JKUBOMHbIMU 38YKU.

"naronbl 3By4aHnsi 06pasyroT B pyCCKOM U aH-
rMUNCKUX A3blkax OCOObIN NMnacT neKkcuku. ITo
00YyCnoBMEHO WX rpaMMaTUYeckonm W fekcude-
ckon BapmatmBHocTbio. Cpean Bcex Gectuanb-
HbIX NPeAMKaToOB AaHHasi rpynna rnaronoB sBNs-
€TCs OOQHOWN M3 CaMblX MHOIMOYUCIIEHHbIX N 3aHU-
maeT 28 % oT obLiero Yncna rnaronos.

BblgeneHHble rnaronbl pycCKOro 1 aHrnmimcKo-
ro s13bIKOB MOXHO YCIOBHO pasfenuTb Ha Tpu
nogrpynnol.

a) naronel, o6o3HavaoLWmMe 3ByKM OOMaLl-
HUX U OUNKUX XXUBOTHbIX, BKMNOYAlOT Takne nekce-
Mbl, KaK: mpybums (KOraa peyb MaeT O KPYMHbIX
XMBOTHbIX — CIOH, NEB, MeaBeab U T. 4.) — chatter
(obesbsiHbI), roar (nbBbI, TUrPHI), trumpet (CrNoHsblI),
bell (oneHn) n 7. 4.

©) Mnaronbl, 0603HavaroLWwme 3ByKn NTUL, (80-
MalUHUX W OMKKX), BKIOYalOT Takue Cnoea, Kak:
webemamsb (0 nactoukax, wernax) — warble; Ky-
Oaxmamb, K/II0Komamb, K8OXmamb, KyKkapekamb
(0 Kypax M HekoTOpbIX Opyrux nTuuax) — gargle
UT. O

[MpakTnuyeckn nonoBuHA UcCcnegyeMblX S3bl-
KOBbIX €OMHUL, UMEeeT MO OO4HOMY 3KBMBAIEHTY
3Ha4YeHNs1 B PYCCKOM NA3blKe: croak — Kapkame,
gaggle — eocomamsb; y OCTanbHOW 4acTu rnaro-
NOB BbISIBMIEHO MO ABa 9KBUBAneHTa: cawk — Kkap-
Kamb, Kpudame, tweet — webemams, Yupukams;
Yy HEKOTOPbIX FNarofioB €CTb TPpWU IKBMBANEHTa:
chrip — u4upukamb, webemamb, 2020mameb;
cackle — kyOaxmamb, Keoxmamb, KIOXmame;
Yy OOHOrO rnarona MMeeTCs YeTblpe IKBMBaANeHTa:
chatter — cmpekomams, webemamb, mpewams,
mapamopume.

B) Mnaronbl, obo3HavawLme 3BYKM OcTarb-
HbIX >KMBbIX CYLLECTB (3€eMHOBOAHbIX, NPeCMbIKa-
IOLLMXCSH, HaCEKOMbIX), BKIMOYaKT cnegylowme
nekcuyeckne eaviHuubl: Keakamb, MmypribiKamb
(o narywkax) — croak; mpewams, cmpeKkomame,
38eHemb (0 Myxax, Xykax) — drone, bumple, ring,
chirrup, whirr, pipe, churrn 1. a.

6. nazonel obo3Hayarowue usuonoauye-
ckue Oelicmeusi XUBOMHbIX.

Mo KONMYECTBY NEKCUYECKNX €4MHUL, AaHHas
rpynna rnarosioB 3aHMmMaeT nepBoe MecTo U COo-
ctaBnseT 30 % oT obLlero konuyecTea Bcex bec-
TUarnbHbIX NPeanKaToB. YKasaHHyo rpynny rmnaro-
NIOB MOXHO pasaenuTb Ha HECKONbKO NOArpymnnm:

a) rnaronbl, ob6o3HavawLwme npuem nuLn:
Ookriesamb, cknéebisambcs (ECTb KOs, XBaTaTb
MULLY KIIOBOM, CKMEBbIBaTb, HaCbITUTbCSA) — fo
peck; Hanacmuck (NoecTb Ha nactbuwe) — fo
graze; eblniakamb, Jakamb, J1akHymb, Hana-
Kambcs, nosakame (€CTb UMM MUTb YTO-NMGO
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Xnakoe, 3avepnbiBas a3blkoM) — to lap, to lap up,
toswillut. a.;

©) rnaronbl, 0603HavYaroLWmne AENCTBUSA XKNBOT-
HbIX, CBSI3aHHble C OkaszaHuem 3ab0Tbl O NOTOM-
CTBE: 8cKapMiugamb, 8CKOpMuUmb — to nourish;
socriumamps — to bring up, to rear, to foster, to
breed, to raise nT. o.;

B) rnarosibl, onucbiBatoLme 3aboneBaHnst Xu-
BOTHbIX: becumbcsi, 83becumbcs, nepebecums-
cs, cbecumbcs (boneTb GelweHcTBOM) — fo rage;
3anapwusems, onapwusems, Onapwusuma,
napwugemsp (3apa3nTbCd, NOKPbITbCA NapLIOn) —
to become mangy; 3awenydusems, weyousems
(HavaTb wenyameeThb) — to become scabby;

) OECTPYKTMBHbIE rnarofbl, OMuCbiBaloLLne
NCnonb3oBaHMe NPUPOAHbLIX OPraHoB XUBOTHOIO
B Ka4yecTBe opyaus OencTBus (rnaronbl Hanage-
HWSI, 3alUMTbI, COMPOTUBMEHUS], HAHECEHUST YPO-
Ha): 600amb, npobodamb (6BUTb NGOM, KOMOTb
poramu, youTs, nopaHnTb) — to horn, to bunt; 6pbi-
Kamb, ombpbikugambcst (BUTb HOraMu, pesko Ux
BCKNHYTb) — fo kick, to buckn 1. a.

Takum o006pasom, MOXHO cAenatb BbIBOA
O TOM, 4TO OecTvanbHble rnaronbl obpasyrtoT
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B A3blKe 0COObIV NNacT Nekcukn. B pycckom s3bl-
Ke KonuyectBo BecTmanbHbIX rNarosioB NpeBoc-
XOOMUT KOJNMYECTBO NOLOOHbIX NEKCEM B aHrNUM-
CKOM 43blke. OTO 06yCnoBneHo, Npexae BCero,
rpammMmaTUyYeCcKon U NEKCUYeCcKon BapuaTUMBHO-
CTblo pycckux npeaunkatoB. Cpean Bcex cemaH-
TUYECKMX rpynn GecTuanbHOW rnarofibHOW FNek-
CVKM Tpynna rrarosioB, ob603Ha4YalLWmX XN3Hb
XWMBOTHBIX B LLENIOM UK XKe panoHbl MX 0BuTaHus
N pacnpocTpaHeHuns, BnseTcs camon Manodmc-
neHHon. Camor MHOrOYMCIIEHHOW — rpynna rna-
ronos, obo3HavawWwmnx duanonornyeckne gemn-
CTBUSI XKMBOTHbIX.

Pycckne GectmanbHble rnarofbl UMEKT psg
PYHKLMOHANTbHO-CEMaHTUYECKNX 0CobBeHHOo-
CTEeN, YTO HENOCPEACTBEHHO OTpaxaeTcs B WX
nepeBofe Ha aHrnuNUCcKnin a3blk. He Bcerga pyc-
CKMM rraron MMeeT T[OTOBOE COOTBETCTBME
B ClOBape WM HECKONbKO BapuaHTOB MepeBO-
Aa. 3agaden nepeBoa4vMKa B aHHOM Cryvae siB-
naeTcs yCTaHOBIEHNE KOppensaunn mexay yka-
3aHHbIMW B CITOBApPHbIX CTaTbAX 3HAYEHUSAMU UC-
X04s M3 YyCMNOBMIN KOHTEKCTa W MpeacTaBneHve
aflekBaTHOro nepesoja.
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